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Annunciation 

NINTH HOUR 

Great Lent 

ЧАС ДЕВЯТЫЙ 

Последование великопостных часов 

O come, let us worship God our King.  П ииди те  поклони  с   а е ви 

на  е    о   . 

O come, let us worship and fall down 

before Christ our King and God.  

П ииди те, поклони  с  и п ипаде   

  ист     а е ви на  е    о   . 

O come, let us worship and fall down 

before Christ Himself, our King and God.  

 

П ииди те  поклони  с  и п ипаде   

Са о      ист     а е ви и  о    

на  е  . 

Psalm 83 

1 How amiable are thy tabernacles, O 

Lord of hosts! 2 My soul longs, and faints 

for the courts of the Lord: my heart and 

my flesh have exulted in the living 

god. 3 Yea, the sparrow has found himself 

a home, and the turtle-dove a nest for 

herself, where she may lay her 

young, even thine altars, O Lord of hosts, 

my King, and my God. 4 Blessed are they 

that dwell in thy house: they will praise 

thee evermore. Pause. 5 Blessed is the 

man whose help is of thee, O Lord; in his 

heart he has purposed to go up 6 the valley 

of weeping, to the place which he has 

appointed, for there the law-giver will 

grant blessings. 7 They shall go from 

strength to strength: the God of gods shall 

be seen in Sion. 8 O Lord God of hosts, 

hear my prayer: hearken, O God of Jacob. 

Pause. 9 Behold, O God our defender, and 

look upon the face of thine 

anointed. 10 For one day in thy courts is 

better than thousands. I would rather be an 

abject in the house of God, than dwell in 

the tents of sinners. 11 For the Lord loves 

mercy and truth: God will give grace and 

glory: the Lord will not withhold good 

things from them that walk in 

innocence. 12 O Lord of hosts, blessed is 

the man that trusts in thee. 

Псало  83 

  В коне    о точи лех  сыно   

 о е овы   псало  . 

2  ол  во л   ленна селе ни  Тво    

 о споди сил! 3  ела ет и 

скончава етс  д  а   о   во дво ы  

 оспо дни  се  д е  ое  и плот   о   

во  а довастас  о  о  е  и ве. 4    о 

пти  а о  е те се е  х а  ин   и  о  ли а 

 не до  се е   иде  е поло и т птен ы  

сво    олта и  Тво     о споди сил   а    

 о  и  о  е  о . 5  ла е ни  ив   ии 

в до    Твое    в ве ки веко в восхва л т 

Т . 6  ла е н    , e    е ест  

 аст пле ние e о    Те е   восхо де ни  

в се  д е свое   поло и , 7 во  до л  

плаче вн    в  е сто е  е поло и   и  о 

 ла ослове ние даст  аконопола а   . 8 

По  д т от си лы в си л    ви тс   о  

 о о в в Сио не. 9  о споди  о  е сил  

 слы  и  оли тв   о    вн  и    о  е 

 а ковл . 10  а и тниче на   ви д   

 о  е  и п и   и на ли е  х иста  

Твое о . 11 Я ко л  ч е ден  еди н во 

дво  ех Твои х па че ты с    и во лих 

п и ета тис  в до     о  а  ое о  па че  

не  е  и ти  и в селе ниих   е  ничих. 

12 Я ко  и лост  и и стин  л   ит 

 оспо д    о   ла ода т  и сла в  даст  

 оспо д  не ли и т  ла и х ход   их 

не ло  ие . 13  о споди  о  е сил  

 ла е н челове к  пова    на Т . 
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Psalm 84 

1 O Lord, thou has taken pleasure in thy 

land: thou hast turned back the captivity of 

Jacob. 2 Thou hast forgiven thy people 

their transgressions; thou has covered all 

their sins. Pause. 3 Thou has caused all thy 

wrath to cease: thou hast turned from thy 

fierce anger. 4 Turn us, O God of our 

salvation, and turn thy anger away from 

us. 5 Wouldest thou be angry with us for 

ever? or wilt thou continue thy wrath from 

generation to generation? 6 O God, thou 

wilt turn and quicken us; and thy people 

shall rejoice in thee.7 Shew us thy mercy, 

O Lord, and grant us thy salvation. 8 I will 

hear what the Lord God will say 

concerning me: for he shall speak peace to 

his people, and to his saints, and to those 

that turn their heart toward 

him. 9 Moreover his salvation is near them 

that fear him; that glory may dwell in our 

land. 10Mercy and truth are met together: 

righteousness and peace have kissed each 

other. 11 Truth has sprung out of the 

earth; and righteousness has looked down 

from heaven. 12 For the Lord will give 

goodness; and our land shall yield her 

fruit. 13Righteousness shall go before 

him; and shall set his steps in the way. 

Псало  84 

  В коне    сыно    о е овы   псало  . 

2  ла оволи л еси    о споди   е  л  

Тво    во в ати л еси  плен  а ковл   3 

оста вил еси   е  ако ни  л де   Твои х  

пок ы л еси  вс    ехи  их. 4  к оти л 

еси  вес   нев Тво   во в ати лс  еси  

от  не ва    ости Твое  . 5 Во в ати  

нас   о  е спасе ни  на  их  и отв ати  

   ост  Тво   от нас. 6 Еда  во ве ки 

п о не вае ис  на ны   ли  

п ост е  и  нев Тво  от  о да в  од? 7 

 о  е  Ты о  а   с  о иви  и ны  и 

л  дие Твои  во весел  тс  о Те е . 8 

Яви  на    о споди   и лост  Тво    и 

спасе ние Твое  да д  на . 9  слы     

что  ече т о  не  оспо д   о     ко 

 ече т  и  на л  ди Сво    и на 

п еподо  ны  Сво    и на 

о  а а   ы  се д а  к  е   . 10 

  а че  ли   о   ихс  Е о  спасе ние 

Е о   всели ти сла в  в  е  л  на   . 11 

 и лост  и и стина с ето стес   п а вда 

и  и  о ло ы а стас . 12   стина от 

 е ли  во си    и п а вда с  е есе  

п ини че, 13 и  о  оспо д  даст 

 ла  ост   и  е л   на  а даст плод 

сво . 14 П а вда п ед  и  п ед и дет  

и поло и т в п т  стопы  сво  . 

Psalm 85 

A Prayer of David. 

1 O Lord, incline thine ear, and hearken to 

me; for I am poor and needy. 2 Preserve 

my soul, for I am holy; save thy servant, O 

God, who hopes in thee. 3 Pity me, O 

Lord: for to thee will I cry all the 

day. 4 Rejoice the sold of thy servant: for 

to thee, O Lord, have I lifted up my 

soul. 5 For thou, O Lord, art kind, and 

gentle; and plenteous in mercy to all that 

call upon thee. 6 Give ear to my prayer, o 

Lord; and attend to the voice of my 

supplication. 7 In the day of my trouble I 

cried to thee: for thou didst hear me. 

Псало  85 

 оли тва Дави д . 

1 П иклони ,  о споди,   хо Твое , и 

 слы  и   ,   ко ни  и   о   ес   а . 2 

Сох ани  д      о  ,   ко п еподо  ен 

ес  : спаси   а а  Твое о ,  о  е  о , 

 пова   а о на Т . 3 По и л     , 

 о споди,   ко к Те е  во  ов   вес  

ден . 4 Во весели  д      а а  Твое о , 

  ко к Те е  в  х д      о  . 5 Я ко Ты  

 о споди   ла  и   о ток  и 

 но о и лостив все  п и ыва   ы  

Т . 6 Вн  и    о споди   оли тв   о    

и вон и   ла с   оле ни   ое о . 7 В 

ден  ско   и  ое   во  ва х к Те е     ко 
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8 There is none like to thee, O Lord, 

among the god; and there are 

no works like to thy works. 9 All nations 

whom thou hast made shall come, and 

shall worship before thee, O Lord; and 

shall glorify thy name. 10 For thou art 

great, and doest wonders: thou art the 

only and the great God. 11 Guide me, O 

Lord, in thy way, and I will walk in thy 

truth: let my heart rejoice, that I may fear 

thy name. 12 I will give thee thanks, O 

Lord my God, with all my heart; and I will 

glorify thy name for ever. 13 For thy 

mercy is great toward me; and thou hast 

delivered my soul from the lowest hell. 

14 O God, transgressors have risen up 

against me, and an assembly of 

violent men have sought my life; and have 

not set thee before them. 15 But thou, O 

Lord God, art compassionate and merciful, 

long-suffering, and abundant in mercy and 

true. 16 Look thou upon me, and have 

mercy upon me: give thy strength to thy 

servant, and save the son of thine 

handmaid. 17 Establish with me a token 

for good; and let them that hate me 

see it and be ashamed; because thou, O 

Lord, hast helped me, and comforted me. 

 

 слы  ал    еси . 8  ест  подо  ен 

Те е  в  о е х   о споди  и нест  по 

дело   Твои  . 9 Вси   ы  ы  ели ки 

сотво и л еси   п ии д т и покло н тс  

п ед То о     о споди  и п осла в т 

и    Твое , 10   ко Ве ли  еси  Ты  и 

тво     ч деса   Ты еси   о  еди н. 11 

 аста ви      о споди  на п т  Тво   и 

по д   во и стине Твое    да 

во весели тс  се  д е  ое   о  тис  

и  ене Твое о . 12  спове  с  Те е   

 о споди  о  е  о   все  се  д е  

 ои    и п осла вл  и    Твое  в век: 13 

  ко  и лост  Тво   ве ли  на  не  и 

и  а вил еси  д      о   от а да 

п еиспо дне  а о. 14  о  е  

 аконоп ест  пни ы воста  а на     и 

сон  де  а вных в ыска  а д     

 о    и не п едло и  а Те е  п ед 

со о  . 15   Ты   о споди  о  е  о   

 е д ы  и  и лостивы   

Дол оте пели вы   и 

 но о и лостивы  и и стинны , 16 

п и   и на    и по и л       да д  

де  а в  Тво   о т ок  Твое   , и спаси  

сы на  а ы  Твое  . 17 Сотво и  со 

 но    на  ение во  ла  о  и да ви д т 

ненави д  ии     и постыд  тс     ко 

Ты   о споди  по о  л  и и  те  ил    

еси . 

And again: Establish with me a token for 

good; and let them that hate me see it and 

be ashamed; because thou, O Lord, hast 

helped me, and comforted me. 

  паки  Сотво и со  но   на ение 

во  ла о  и да вид т ненавид  ии     

и постыд тс    ко Ты   осподи  

по о л  и и  те ил    еси. 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

 

Сла ва  т    и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и п и сно и во ве ки веко в. 

А и н . 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, 

O God. (thrice) 

 

Аллил  иа, аллил  иа, аллил  иа. Сла ва 

Те е   о  е. (т и ды) 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди  по и л  . (т и ды) 

 (Если Велики  пост  ино да читаетс  

  дова  кафи  а по  став .) 
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------------------------------ 

If there is a Kathisma appointed, the 

reader says: 

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

 

 Then the Kathisma is read in the usual 

manner, and then he says: 

 

Lord, have mercy. Thrice 

 

------------------------------------------------------------

------------------------------- 

 

-------------------------------- 

 

 

Сла ва  т    и Сы н  и Св то    Д  х   и ны не и 

п и сно и во ве ки веко в. А и н . 

 

 афи с а 12: 

Псало   85, 86, 87 

С              С       С             . 

 

 о   И                                  . 

А     . 

 Аллил  иа  аллил  иа  аллил  иа  сла ва 

Те е   о  е.         ) 

 Го споди  по и л  .         ) 

 С              С       С             . 

 

Чте   И                                  . 

А     . 

Псало   88: 

С              С       С             . 

 о   И                                  . 

А     . 

 Аллил  иа  аллил  иа  аллил  иа  сла ва 

Те е   о  е.         ) 

 Го споди  по и л  .         ) 

 С              С       С             . 

 

Чте   И                                  . 

А     . 

Псало   89, 90, : 

С              С       С                

                                   А     . 

 Аллил  иа  аллил  иа  аллил  иа  сла ва 

Те е   о  е. (Т и  ды) 

  о споди  по и л  . (Т и  ды) 

------------------------------- 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit. 

Сла ва  т    и Сы н  и Св то    Д  х . 

♫ Troparion  Tone 4   

Choir: Today is the fountainhead of our salvation 

/ and the manifestation of the mystery which was 

Т опа   п а дника   лас 4  

Лик  Днес  спасе ни  на  е о  лави  на  и 

е  е от ве ка та инства  вле ние   Сын  о  и  
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from eternity. / The Son of God becometh the 

Virgin’s Son    and Gabriel proclaimeth the good 

tidings of grace; / wherefore, we also cry to the 

Theotokos with him: / Rejoice, thou who art full 

of grace, // the Lord is with thee.   

Сын Де вы  ыва ет   и  ав ии л  ла ода т  

 ла овеств  ет.  Те   е и  ы с ни  

 о о о ди е во опии      а д  с   

 ла ода тна      оспо д  с То о  . 

Both now and ever, and unto the ages of ages. 

Amen. 

  ны не и п и сно и во ве ки веко в. А и н . 

 

O Good One, Who for our sake wast born 

of the Virgin and, having endured 

crucifixion, cast down death by death, and 

as God revealed the resurrection: Disdain 

not that which Thou hast fashioned with 

thine own hand. Show forth thy love for 

mankind, O Merciful One; accept the 

Theotokos who gave Thee birth and 

prayeth for us; and save Thy despairing 

people, O our Saviour! 

 о о одичен,  лас 8  

   е нас  а ди  о де  с  от Де вы   и 

 асп  тие п ете пе в   ла и    

исп ове   и    с е  ти  с е т  и 

воск есе ние  вле     ко  о     не 

п е   и     е со да л еси    ко   Твое  . 

  Яви  человекол   ие Твое   

 и лостиве.   П ии и   о  д    Т  

 о о о ди     ол     с   а ны.     

спаси   Спа се на   л  ди отча  нны . 

Deliver us not up utterly, for Thy holy 

name's sake, and neither disannul Thou 

Thy covenant, and cause not Thy mercy to 

depart from us, for Abraham's sake, Thy 

beloved; and for Isaac's sake, Thy servant; 

and for Israel's, Thy holy one. 

 е п еда д  нас до кон а   ене 

Твое о  ади    и не  а о и  авета 

Твое о    и не отстави  илости Твое  

от нас   Ав аа а  ади  

во л  ленна о от Те е    и  а  саака  

 а а Твое о    и    аил   св та о 

Твое о. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (thrice)  

Св ты    о  е  Св ты     е пки   

Св ты    е с е  тны   по и л   нас. 

(т и ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  т    и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и п и сно и во ве ки веко в. 

А и н . 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 

Lord, blot out our sins. O Master, pardon 

our iniquities. O Holy One, visit and heal 

our infirmities for Thy name's sake.  

П есв та   Т о и е  по и л   нас  

 о споди  очи сти   ехи  на  а  

Влады ко  п ости   е  ако ни  на  а  

Св ты    посети  и ис ели  не  о и 

на  а  и  ене Твое о   а ди. 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди  по и л  . (т и ды) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen.  

Сла ва  т    и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и п и сно и во ве ки веко в. 

А и н . 

Our Father, Who art in the Heavens, 

hallowed be Thy Name. Thy Kingdom 

come, Thy will be done, on earth as it is in 

  тче на      е еси  на  е есе х  да 

св ти тс       Твое   да п ии дет 

 а  ствие Твое   да    дет во л  Тво    
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Heaven. Give us this day our daily bread, 

and forgive us our debts, as we forgive our 

debtors; and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one.  

  ко на  е еси  и на  е ли .  ле  на  

нас   ны  да  д  на  днес   и оста ви 

на  до л и на  а,   ко е и  ы 

оставл  е  дол нико   на  и   и не 

введи  нас во иск  е ние  но и  а ви 

нас от л ка ва о. 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power, and the glory: of the Father and of 

the Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

 е е   Я ко Твое  ест   а  ство и си ла 

и сла ва  т а  и Сы на и Св та  о Д  ха 

и ны не и п и сно и во ве ки веко в.  

Reader: Amen. Чте : А и н . 

♫ Kontakion  Tone 8  

Choir: To Thee, the Champion Leader, we Thy 

servants dedicate / a feast of victory and of 

thanksgiving / as ones rescued out of sufferings, 

O Theotokos: / but as Thou art one with might 

which is invincible, / from all dangers that can be 

do Thou deliver us, / that we may cry to Thee: // 

Rejoice, Thou Bride Unwedded! 

 ондак п а дника   лас 8   

Лик  В   а нно  Воево де по еди тел на    

  ко и  а вл  ес  от  лых    ла ода  ственна  

воспис  е  Ти   а и  Твои    о о о ди е   но  

  ко и    а  де  а в  непо еди       от 

вс  ких нас  ед сво оди   да  ове   Ти    

 а д  с    еве сто  еневе стна . 

Lord, have mercy. (40 times)  о споди  по и л  . (40  а ) 

Thou Who at all times and at every hour, 

in heaven and on earth, art worshipped and 

glorified, O Christ God, Who art long-

suffering, plenteous in mercy, most 

compassionate, Who lovest the righteous 

and hast mercy on sinners; Who callest all 

men to salvation through the promise of 

good things to come: Receive, O Lord, our 

prayers at this hour, and guide our life 

toward Thy commandments. Sanctify our 

souls, make chaste our bodies, correct our 

thoughts, purify our intentions, and deliver 

us from every sorrow, evil, and pain.  

Compass us about with Thy holy angels, 

that, guarded and guided by their array, we 

may attain to the unity of the faith and to 

the knowledge of Thine unapproachable 

glory: For blessed art Thou unto the ages 

of ages. Amen. 

   е на вс  кое в е    и на вс  ки  час  

на  е еси  и на  е ли   поклан  е ы  и 

сла ви ы     исте   о  е  

Дол оте пели ве   но о и лостиве  

 но о ла о т о  не     е п а ведны  

л      и   е  ны   и л        е вс  

 овы   ко спасе ни  о е а ни   а ди 

   д  их  ла . Са    о споди  п ии и  

и на  а в час се   оли твы и исп а ви 

 иво т на  к  а поведе  Твои    д   и 

на  а осв ти   телеса  очи сти  

по ы ле ни  исп а ви   ы сли очи сти 

и и  а ви нас от вс  ки  ско   и   ол и 

 оле  не   о  ади  нас св ты  и 

Твои  и А н елы  да ополче ние  их 

со л да е и и наставл  е и  

дости  не  в соедине ние ве  ы и в 

 а     неп ист  пны  Твое   сла вы    ко 

 ла ослове н еси  во ве ки веко в  а и н . 

Lord, have mercy. (thrice)  о споди по и л  . (т и ды)  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto the ages of ages. Amen. 

Сла ва  т    и Сы н  и Св то    Д  х   

и ны не и п и сно и во ве ки веко в. 

А и н . 

More honorable than the cherubim and Честне       е  ви   и сла вне     
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beyond compare more glorious than the 

Seraphim; who without corruption gavest 

birth to God the Word, the very 

Theotokos, thee do we magnify.  

 е  с авне ни  Се афи     е  истле ни  

 о  а Сло ва  о  д     с      

 о о о ди    Т  велича е . 

In the name of the Lord, father, bless. 

 

   ене   оспо дни   ла ослови   о тче. 

Priest: O God, be gracious unto us, and 

bless us, and cause Thy face to shine upon 

us, and have mercy on us. 

 е е    о е    ед и ны и 

 ла ослови ны  п освети ли е Твое 

на ны и по ил   ны. 

The Prayer of St. Ephraim with 

prostrations. 

Св  енник п ои носит  олитв  св. 

Еф е а Си ина  

O Lord and Master of my life, a spirit of 

idleness, despondency, ambition, and idle 

talking give me not. Prostration 

 о споди и Влады ко  ивота   ое о   

д х п а  дности   ны ни   

л  онача ли   и п а дносло ви  не 

да д   и. ( е но   покло н) 

But rather a spirit of chastity, humble-

mindedness, patience, and love bestow 

upon me Thy servant. Prostration 

Д х  е  ело   д и   с и енно   д и   

те пе ни   и л  ве   да      и  а    

Твое   . ( е но   покло н) 

Yea, O Lord and King, grant me to see my 

failings and not condemn my brother; for 

blessed art Thou unto the ages of ages. 

Amen. Prostration 

Е    о споди  а     да      и   е ти 

 о   п е  е е ни   и не ос  да ти 

  а та  ое о     ко  ла ослове н еси  во 

ве ки веко в  а и н . ( е но   покло н) 

Reader: Amen. Чте : А и н . 

  

Prayer of the Ninth Hour, by St. Basil the 

Great. 

O Master, Lord Jesus Christ our God, 

Who art long-suffering in the face of our 

transgressions, and Who hast brought us 

even unto this present hour, wherein Thou 

didst hang upon the life-giving tree, and 

didst make a way into paradise for the 

wise thief, and by death didst destroy 

death: Be gracious unto us sinners and 

Thine unworthy servants; for we have 

sinned and committed iniquity, and are not 

worthy to lift up our eyes and behold the 

height of heaven, for we have abandoned 

the way of Thy righteousness, and have 

walked in the desires of our hearts. But we 

beseech Thy boundless goodness: Spare 

us, O Lord, according to the multitude of 

 олитва св то о Васили  Велико о 

Владыко  осподи   ис се   исте  

 о е на   дол оте певы  о на их 

со  е ениих и да е до ныне н  о 

часа п иведы  нас  вон  е  на 

 ивотво   е  Д еве вис   

 ла о а   но    а  о ник  и е в 

 а  п тесотво ил еси вход и с е ти  

с е т   а    ил еси  очисти нас  

  е ных и недосто ных  а  Твоих  

со  е ихо   о и  е  аконновахо  и 

нес ы досто ни во вести очеса на а 

и во   ети на высот   е есн     ане 

оставихо  п т  п авды Твое  и 

ходихо  в вол х се де  на их.  о 

 оли  Тво   е  е н    ла ост   

по ади нас   осподи  по  но еств  

 илости Твое   и спаси нас   ене 
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Thy mercy and save us for Thy holy 

name’s sake  for our days were consumed 

in vanity. Rescue us from the hand of the 

adversary, and forgive us our sins, and 

mortify our carnal mind; that, putting 

aside the old man, we may be clad with 

the new, and live for Thee, our Master and 

Benefactor; and that thus by following in 

Thy commandments, we may attain to rest 

everlasting, wherein is the dwelling-place 

of all them that rejoice. For Thou art 

indeed the true joy and gladness of them 

that love Thee, O Christ our God, and unto 

Thee we send up glory, with Thine 

unoriginate Father, and Thy Most-holy 

and good and life-creating Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. Amen. 

Твое о  ади св та о   ко исче о а в 

с ете дние на и  и  и нас и    ки 

соп отивна о  и остави на    ехи 

на а  и   е тви плотское на е 

  д ование  да  ветха о отло ив е 

человека  в нова о о ле е с  и Те е 

по иве   на е   Влады е и 

 ла одетел .   тако  Твои  

послед   е повеление   в вечны  

поко  дости не   иде е ест  всех 

весел  ихс   или е. Ты  о еси 

воистинн  истинное веселие и 

 адост  л    их Т     исте  о е 

на   и Те е слав  во сылае  со 

 е начал ны  Твои   т е   и 

П есв ты   и  ла и   и 

 ивотво   и  Твои  Д хо   ныне  

и п исно  и во веки веков. А ин . 

End  оне  дев то о часа 

 


